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Lllemen gunonocuscer kagedpacvinviy npogheccopol I yanap KycatiblHKbi3bl
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T'yanop  Kycavvingoizol, C. Cetigpynnun  amwvinoaeel  Llenunoepad
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QUHANBICMBL JHCIHE (Ppanyy3 mIiniHiy maxcipubeni ayoapmaubicbl O0abIN
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CAPCUKEEBA I'YJIHAP KYCAUEHKBI3bI
(Tyran xkbL1BI 05.04.1950)

KCPO XXAK ¢dunmonorust FeIBIMAApBIHBIH KaHAUAATHI, Jo1eHTi, [laprmk Hantep yauBep-
curteTiHiH Gunocodus nokropsl, /PhD/, mamanabirsr:" Sciences du Langage",
JL.H. T'ymunes ateianarsl Eypasus yITTBIK YHUBEPCUTETIHIH
Hleten pumonorusice! KadenpacbHbIH MPodheccopsl,
Axanemusasik [anema Opaeninin [leBanbeci (Ppanrus, 2010)
Kazakcran MmeH OpaHIUSHBIH apachIHIaFbl MOJICHH KaphIM-KATHIHACTAPBIHBIH TaMybIHA
KOCKaH yJieci yIIH

En0ex KbI3MeTi Typajbl MaJIiMeTTep

binim. Kaociou xvizmem

1970 x. - Coken CelidymmH artbiHaarsl LlenuHOTpag MEMIIEKETTIK TeIarOTHKajIbIK
WHCTHUTYTHI TYJIET1 ;

1979-1989 k. - UMIIU ¢panmy3 Tini kadeapacsHbIH MEHrepyuIici, ¢.F.K., TOICHT;

1989-2001 x. - Anmats! K.: Kazak MemiekeTTik XalbIKapaiblK KaTbIHACTAP KOHE OJIeM
TiAEpl YHUBEPCUTETIHIH (paHily3 (HHIONOTHACH KadeapachiHbIH ¢.F.K., TOIEHTI )KoHE KOCHIM-
mra Kpi3met icteymrimik - "KATKO-AREVA" ka3zak-(paHily3 KOMIIaHUSCHIHBIH aFa ayJapMallibl-
cel» Ka3zakcTaHHBIH OHTYCTIK JKoHE 0aThIC OOJIBICTAPBIH/IA;

2001-2008 x. - EYY poman-repman Tingepi kadempachlHbIH MeHrepymnci, ¢.F.K.,
JIOLIEHTI;

2008 k. - EYY Ounonorus dakyneretiHiy Lleren dunonoruscel kagenpacsiHbiH ¢.F.K.,
JIOLICHTI;

2018 k. - ka3ipri Tanna, Hyp-Cynran kanaceinaarsl JI. H. I'ymunes areinaarst Eypaszus
¥Yarreik YauBepcuretinae @unonorus daxynpretinig Illeren ¢unonoruscel kadenpachiHbIH
PhD, mpodeccopsi.

Foiioimu orcone ayoapma Koizmemi

FoiabivMu 6arbiTTapnl: @paniys gunonoruscsl, AbaliTany, AyJapMaTaHbIM.

Hleten ¢punonorus kaderpachHia TEOPUSIIBIK )KOHE MPAKTHKAIIBIK cabaKTapbIH XKYprizy,
MaK KYMBICBIHA KaThICYy. MarucTpanTTap MeH JOKTOPAHTTAP/IbIH AUCCEPTAIMSIIAPBIHBIH
FBUIBIMM OACIIBUIBIFBIH 1CKE aChIpPY.

2002-2004 k., 2018:k - «Omnepa meH banet TeaTpsi», keitinHeH-AcTaHa-Onepa» Mewmite-
kerTik Onepa Tearpbinna ¢panily3 auprkepiaepi MeH OaneTmeiicTepiepiHiH OayeT, CrieKTakib
KOHE ornepa KOMbUIBIMBIHAAPBIHBIH (PpaHIly3 TUIIHIH ay1apMalllbIChl;




2008-2017 . - xambIKapasslK sko0anapabiH myiueci (Mcnanus, ['epmanus xone ®@pan-
s (¢): "EUROPHRAS. European Society of Phraseology. "Eyponaia sxoHe 0/1aH ThIC KepJep-
JIeTi KeH TapajfaH WIuoMaslapIblH NoauauHrBanasl cesniri”. 2012 x. 1 Tomsl men 07.10. 2014
k. 2 Tombl 07.10. anemre atirim "Peter Lang Publishing Group™ 6acnaceinma »xapsik kepi. RéEf :
www.widespread-idioms.uni-trier.de;

2009 k. - ka3ipri yakpiTKa aeiiin "ESFAM" (Bonrapus) Xanbikapansik barmapiama-
CBIHBIH TYPAaKThl YWJIECTIpYIIiCi: MarucTpaTypara Tycy, OUIIKTLIIr: "dKOHOMHKa Maructpi”
Oeitini OowbiHma — ref.- http://www.bulgaria-france.net/. JI.H. I'ymuneB ateinmarsl Eypasus
¥Yarrelk YauBepcurteriHiH Punmonorus ¢dakynereri 40 actam Tynekrep MeH AnMmaThl K.,
Kocranaii, kana-napbeiabig e Codus KanacblHIarbl 0acKapy KOHE MEHEKMEHT MaMaHABIKTap
OoitbiHma ®panko-ponuss Mucturytbiabi Koraper Mekre6in «ESFAM» corti GiTipir,
Kazakcranma numioMaa-pbiHa COMKEC JKYMBIC Kacaiibl;

2011 k. - XanmpIKapaJblK KOJUIOKBUYM FBUIBIMM KOMHUTETIHIH MyIIeci jKoHE MOJEepaTop
(I'panama, HWcmanwmst), conmaii-ak 2017x ocbl nayaseiMaapaa - CramOyn k. (Typxwus)
Texnukanblk yHuBepcutreTiHne. @Ppannusna, Hcmanusga, @nopenuumsiga Benrpusna,
Pymbmausina, Peceiime xome Kazakcramma 60-tan  actam  ¢opymaap, KOHIpeccTep,
KOJJIOKBHYM/Iap MaTepHaAapbIHbIH KUHAKTApbIHAA (PpaHIly3 TUTIHACT1 FRUIBIMH OasHIamanap
xapusmanapl: 17.09.2016 k. - "Gestion des ressources et gouvernance" XaJIbIKapajbIK
HSKOHOMHKAJIBIK KOJIJIOKBHYM/Ia FBUIBIMH KOMHTE-TIHIH Mylieci, OasHmaMa TakbIpeIObl.: «La
culture du Kazakhstan et son impact sur les politiques d’environnement ». Roumanie, Université
Titu Maiorescu. DxoHOMECTEp OCBI OasiHIaMa TypaJibl ©TE JKAKCHI MiKipJepiMeH 0eTiciTi;

17.08.2017 xk. - "'bomamak sHepruscel: Ouenaep, Ou3Hec xoHe kahaHABIK YKOHOMHUKA"
KOOachIHBIH Mylleci, AcraHa K., www.expoandwomen, IUIEHApJBIK CECCHUSAAFBl FHUIBIMU
OasHIaMaHbIH TaKbIPBIOBL: "MoIeHHET TypaKThl 1aMy (haKkTophl peTiHae'",

21-23.09.2017 k. - Xansikapanslk koHpeperusra «CorbIcchI3 oneM, JKiOeK KOJIBIHIAFbI
Ke3lecy» aTThl capamuibl periHae. M.M. Oye30B makblpybl OoiiblHIIA AJMaThl KalachblHA
FBUIBIMU iC-carap.

2017-2018 k. - >kenTOKCaH- KaHTap aiiapeiHIa DpacMmyctOarmapiamachl asChIHIA
BAJIAHCBEH-DHO-KAMBPE3U ynuBepcuretinne (PpaHIwsi) CTYACHTTEp MEH MarucTpaHT-
Tapra) -ppaniy3 TiiHae 15 caraT nopic oKy;

2018 x. — MemnexketTik 6argapiaamacsl "Kazak tuminaer: 100 kinaccUKalbIK TYbIHIBIHBI
HIeT TIAepiHe ayaapy» aschlHAa Ka3zak TUTiHeH (paHIly3 TiiHe 2 9ne0u IIbIFapMaHbIH ayaap-
Machl: Yomuxan blckak "Konpip xy3 eni", sxone Ackap Cyneiimenos "Kapa man" ".

2019 :x. - Tywrein Ilpesunentiniy "PyxaHu >KaHFBIPY"aTThl MaKalachblH Ka3akK >KOHE
OpBIC TUIIEpIHEH PpaHIly3 TUIIHE ayaapy;

2020 :x. - AGaiapiH 175 xpuinbiFbiHa OaiimanpicThl EYY ic-mmapamapbiHa KAaThICY:
teneap-Hanapra (Kasudopmbropo, Kasmenana pagunocst Eremen Kazakctan razetine Kas. xoHe
opbic TimiHAe cyxOar O6epy. Eremen K3 raserine kasak TimiHAe Mmakana »kasy., AOait «Kapa
ce3zaep» (paHIly3 TUTIHAET] HIbIFApMachlHAH Y31HI1HI QJIEYyMETTIK JKENi/Ie OKY.

"Hyp Otan" napTusChIHBIH TYpakTbl My1ieci, @panily3 ANbsSHCBHI KaHBIHIAFEl (PpaHIly3
TUTI OKBITYIIBIIAPHI KAyBIMIACTHIFBIHBIH MYIIIECI.

Kiman ayoapmanapwi

1. A6aii "Kapa cesnmep”, "bimim" Oacmace, Ammatsi, 2001, per. 2005 sxpurrbr 27
mringeneri Ne 166 kaynbichl (OipJeCKEH aBTOPIIBIKTA).

2. Kazak xamwik epreriiepi: "Ep Tecrik.", uzn.: "Axkapman-menua', Acrana, 2010 x.,
72 mn. — (ueTH. wntroct.). per. 2010 >xputrsr 13 mingemeri Nel1245

3. M. Illaxanos. "TailtHa, ynecennast Yuarucxanom', usn.: "SAR Béar" Perpignan, 2005,
(®pannus), (opsic TimiHeH (panity3 TimiHAeri aymapmachkl) per. 2005 xbutEbl 29 MayChIMIAFbI
Ne 137 (GipneckeH aBTOPIIBIKTA).
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4. "Kazak XaJKbIHBIH MOJICHUET] Typajibl aHTOJIOTHS: TapUX, 91eOUET KoHe oHep'" KiTaO#I,
COITMOJIOTHUSI FRUTBIMIAPBIHBIH JOKTOphl Banna Jpeccnepmen (Ppanims) Oipiecin gaibiHaaIFaH
kitamn. 3800ert. [Tapux kanaceianarel "CARACTERE" 6acmacbiHa TanchIpbUIIBbL.

Mapanammaynap men kemepmeneynep

2002 »#¢c. - KP binim Munucmpaniciniy Kypmem epamomacsi

2006 x. - KP BFM Mewmnekertik rpadtsl: "' XKOO Y3aik okpiTymbice” 2006 x;

2008 :k. - [Iuruiom xone Kynreria menani — « E¥Y MakrasbIby,

2010 x. - "bomamax" Xansikapanslk [IpesuneHTrik OarmapramMachbiHbIH MeMileKeTTiK
['panThY;

2010 x. - KP-marer @pannus Emmimiri: ceptudukar xoHe opnaeHi: AKaIeMHSUIBIK
[Tanema IleBanbe atarsl opaeHi: Kazakctan MeH OpaHIus apachIHAAFbI FRUIBIMU JKOHE MOJICHU
KaTbhIHAC-Tap/Ibl JaMBITYFa KOCKaH YJIeCi YIIIiH;

2012 :x. - JLH. T'ymmne ateiHgarsl Eypasust yiaTTHIK yHHBepcUTEeTI Duionorus
¢bakynbTeTiHiH 50 KbpUIIBIFBIHA Opall «KypMeT rpamoTach»;

2016 x. JI.H. I'ymunes arsiagarsl Eypasust yaTTeiK yHUBepcuTeTi: «kE¥Y-HiH 20 KbULIBIFBIHAY
opail «KypmeT rpamoTtacei».
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AnaTna. by Makananga cTepeoTUNTepAiH MOJICHUAPAIBIK KapbhIM-KAaTBIHAC TPOLIECCIHE acep eTy
npodjaeMacsl KOpCETUIeH. «OJEyMEeTTIK CTepeoTHI» TEePMHUHIHIH Naiiga Oodybsl Typajibl akmapar
OepinreH xoHe OipHele aHbIKTaMarap OepiiireH. Makanana CTepeoTUIITEp Maiia OOJaThIH HETi3T1 TeH-
JEHLUsUIap MEH Ke3lep Typajibl aiTeuiraH. CTepeoTunrtepre apTypil Ke3KapacTap, COHIAi-aK oxapIbIH
MOJICHHETAPANIBIK KAapbIM-KATBIHACTAFBI POJIi TaJJaHaIbI.

Kinar ce3nep: crepeorurr, TyKbIpbIMIaMa, YITTHIK JICYMETTIK-MOJICHU CTEPEOTHII, dj1eM OeiiHecl,
MOJICHHETApABIK KOMMYHUKAIIHSI.

AHHOTauus. B naHHOW cTathe oTpakeHa MpoOiieMa BIMSHHS CTEPEOTHIIOB Ha IPOIECC MEXK-
KYJIbTYpHOW KOMMYHUKaIuu. Jlaetca mHGOpMaIMs O MPOUCXOXKICHUN TEPMUHA «COIMAIBHBIH CTEpeo-
THUID) U TIPUBOJMUTCS HECKOJBKO €ro ONpeleNieHHi. B cTaTthe ymoMHHAIOTCS OCHOBHBIC TEHICHIIMU U HC-
TOYHHKH, OJarogapsi KOTOPbIM BO3HUKAIOT CTEPEOTHUIBI. AHATU3UPYIOTCS pa3IMYHbIC MOJXOAbI U OTHO-
MICHHS K CTEPEOTUIIAM, a TAKXKE MX POJIb B MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHKALIHH.

KaiwueBble cjioBa: CTEpPEOTHII, KOHIIENT, HAUOHAIBHBIN COLIMOKYIBTYPHBIN CTEPEOTHII, KaPTH-
Ha MHpPa, MeXKYJIbTYpHast KOMMYHHKAITHSL.

An analysis of the ethnocultural characteristics of communication, the social
status of the person as the pragmalinguistic basis of communication, the national
and cultural specifics of the organization of speech communication made it possi-
ble to distinguish such a phenomenon as stereotyping of the content and structure
of communication. On the one hand, it is based on the need for self-awareness,
self-identification of representatives of a certain ethnic culture and development of
the perception of the phenomena of another ethnic culture, and on the other, there
is a real need for streamlining, simplifying the organization of communication in
standard conditions for the activity of a given ethnic group.

The term stereotype was universally recognized thanks to the work of
W. Lippmann's “Public Opinion” (1922), in which stereotypes were defined as
“images in our minds” (the pictures in our heads). All further definitions of the ste-
reotype as a linguistic, philosophical, socio-psychological (ethnographic, cultural
and behavioral) phenomenon, one way or another, are based on the definition of
Lipmann, in one way or another emphasizing various aspects of this phenomenon:
its static, affirmation, hypertrophy (tendentiousness).

The development and translation of communication stereotypes is associated
with the socialization of personality and determines its place as a representative of
this culture. Any manifestation of this personality when going beyond the estab-
lished standards leads to a violation of the performance or perception of communi-
cation stereotypes, that is, to a certain kind of communicative failure [1, p.63].
Naturally, this problem is most clearly manifested in the process of mastering a
new language / new culture, since the unknown - and therefore violated in practice
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- are stereotypes of all levels of communication: ethnocultural, sociocultural, con-
tent and organization of verbal communication, choice of language forms etc.

The ethnocultural specificity of the person’s communication as carriers and
spokespersons of a certain social status of a given ethnic culture is realized in the
practice of their speech communication (behavior), which in itself differs from dif-
ferent ethnic groups.

The problem of stereotyping of the consciousness and behavior of members
of ethnic groups in the general theoretical plan in Russian science has been exten-
sively studied since the 1960-1970s. The whole range of such studies in their gen-
eral direction can be divided into the following areas:

1. Fundamental ethnopsychological studies of stereotyping in intergroup in-
teraction, as well as studies of social, cultural and especially ethnic stereotypes in
the works of scientists such as G.A. Andreeva (1997), V.G. Krysko (2004),
E.L. Berezovich (2009), Yu.P. Platonov (1999) and others. S.V. is engaged in the
study of ethnostereotypes as ideas about the country, group, ethnic constants, na-
tional characters and values of various ethnic groups (Poles, Turks, Armenians,
Russians, Finns, etc.). Lurie (2004, 2005), E.E. Koptyakova (2008), E.Yu.
Gorshunova (2009). The problem of cultural stereotypes involved N.V. Ufimtseva
(2007), LA. Sedakova (1995), N.N. Zapolskaya, T.N. Moloshnaya (2009).
E.V. Orlova (1991) investigates various aspects of social stereotypes, R.V. Ba-
zikov (1999), N.P. Sukhodolskaya (2007), the dissertation of E.S. is devoted to
the dynamics of ethnocultural stereotypes in communication. 1.V. Naletova (2004),
0O.V. Belova (1997), and M.M. Gordus (2008) study Pak (2009), the problem of
stereotypes in religion. T.Ts. Tsyrenzhapova (2006), Zh.B. Bainova (2009), V.B.
Popovskaya (2007), and N.S. Solovieva (2008) investigate gender stereotypes.

2. The study of the stereotype in linguoculturology can be divided into sev-
eral areas of research. So, T.Yu. is engaged in studying the problem of stereotypes
in conditions of intercultural communication. Sazonova (2004), A.V. Pavlovskaya
(1998). Linguists and psychologists study stereotypes from the point of view of
their reflection in language, thinking, communication and culture E. Bartminsky
(2009), T.M. Nikolaev (2000). The linguistic aspect of the study of ethnostereo-
types is engaged in L.P. Krysin (2002), Ageev (1988) Sukalenko (1992), Dyakov
(1996), Kubryakova (1996), and L.L. Fedorova (2009). N.F. Alefirenko (2010),
E.Yu, investigates the nature of language stereotypes. Gorshunova (2006), O.L.
Loputko (2001). S.M. Tolstaya (1995), O.V. Potapova (2005), raises the problem
of stereotype in ethnolinguistics.

The national-cultural specificity of verbal communication consists of a num-
ber of interrelated factors, which include:

1. Factors related to the cultural tradition and correlated with the types and
types of communication allowed and prohibited in this society; the formation of
stereotypical communication situations that are part of the national culture fund of
a given ethnic group; etiquette characteristics of universal acts of communication;
role and socio-symbolic features of communication of this ethnic group.
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2. Factors associated with the social situation and social functions of com-
munication, correlated with functional "sublanguages™ and functional-stylistic fea-
tures, as well as etiquette forms [2, p.65].

3. Factors associated with ethnopsychology in the narrow sense, that is, fea-
tures of the course and mediation of mental processes and various types of activity
that are correlated with the psycholinguistic organization of speech activity and
other types of activity mediated by the language, and which are reflected in the
nomenclature, functions and features of the proxemic course paralinguistic and ki-
netic phenomena.

4. Factors associated with the presence in the thesaurus of this community of
scientific nature of certain specific reactions, concepts, etc., which are mainly re-
flected in the system of traditional images, comparisons, the symbolic use of cer-
tain denotations, as well as in the system of kinetic tools.

5. Factors determined by the specific language of a given community, which
are reflected in the system of stereotypes; system of images, comparisons; text
structure; etiquette forms; sublanguages and functional styling; in the psycholin-
guistic organization of speech and other activities; system of kinetic tools.

The first problem can be considered from the perspective of the concept of a
“language picture (model) of the world”: its structure, qualitative characteristics
and those parameters that distinguish the language picture of a particular ethnic
group from the “picture of the world of another language”. “The so-called linguis-
tic picture of the world is not actually linguistic, it is an expression of cognitive ac-
tivity due to history, geography, culture and other factors within the framework of
a single objective world (but not linguistic)” [3, p. 31].

The adoption of this position allows, on the one hand, to unequivocally an-
swer the question about the reality and productivity of the cultural history approach
to teaching a foreign language as teaching a different code to reflect the real, com-
mon for the bearer of any other code of reality, moreover, the code is not just ver-
bal, but primarily cognitive the code that defines the content (subject, subject, etc.)
and the form of the communicative-pragmatic norm of verbal communication in a
given society.

Obviously, one should admit the correctness of the “converse statement” -
about the relationship between the real processes of human activity in different
conditions and the reflection of this reality in language / speech: “Extra-language
systems related to the sphere of spiritual and material culture receive certain reflec-
tions in the language through these or those other lexical-semantic groups, howev-
er, it should be borne in mind that the reflection of these cultural phenomena and
their inherent systemic relations is indirect in nature, and therefore the analysis of
systemic relations between s language should not be a substitute for analysis of the
links that actually exist in extra-linguistic reality and the consciousness of the
members of the group ".

Consider the triad related to the construct of the linguistic personality, which
is being developed by Yu.N. Karaulov: "The structure of the linguistic personality
appears to consist of three levels:
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1. Verbal-semantic, assuming normal knowledge of the natural language for
the carrier, and for the researcher, the traditional description of the formal means of
expressing certain meanings;

2. Cognitive, the units of which are concepts, ideas, concepts, developing in
each linguistic individuality in a more or less ordered, reflecting hierarchy of val-
ues. The cognitive level of the structure of the linguistic personality and its analy-
sis involves the expansion of meaning and the transition to knowledge, which
means it covers the intellectual sphere of the personality, giving the researcher an
outlet through the language, through the processes of speaking and understanding -
to knowledge, consciousness, processes of cognition of a person;

3. Pragmatic, including goals, motives, interests, attitudes and intentions.
This level provides in the analysis of the linguistic personality a logical and condi-
tional transition from assessments of her speech activity to the comprehension of
real activities in the world [4, p.5].

Thus, a speech personality is a linguistic personality in communication. And
at the level of the speech personality, both the national-cultural specificity of the
linguistic personality and the national-cultural specificity of communication itself
are manifested.

All the above features of the national-cultural construction of communica-
tion can be considered from two perspectives:

1) as the aggregate manifestation of those characteristics that are associated
with the social and ethnocultural components of the life of an ethnos and which de-
termine its internal self-identification and external identification. “When compar-
ing one linguocultural community with another, it seems appropriate to consider
the matrix of coincidences and differences at the level of language, culture and be-
havior (as socially determined activity) as a very effective way of identifying na-
tional-cultural specifics” [5, p.82-83];

2) as stable elements that are regularly implemented by the carriers of this
structure and speech communication system, that is, to stereotypical phenomena:
on the one hand, reproduced (and not created) in this ethnic community; on the
other hand, determining communication in a given language as communication be-
tween representatives of this particular and not another culture. B.A. Serebryanni-
kov rightly emphasized that "the whole variety of human speech in any particular
language can be reduced to a certain number of stereotypical models that have pub-
lic (specifically for a given society) significance,” noting that "there is no need to
separate language and speech, so as a system of socially relevant stereotypes pre-
sent in every act of living speech " [6, p.15].

Thus, “any cultural stereotype and any single act of social behavior explicit-
ly or implicitly involves communication as an integral part” [7, p.210], and the per-
formance of socially relevant communication stereotypes can be considered as the
implementation of a communicative-pragmatic norm of communication of this
ethnic group: it is understood as the “rules for the selection of linguistic means and
the construction of speech utterances (texts) in various typical situations of com-
munication with different communicative intentions in a particular society in a giv-
en trough history during its development. Communicative and pragmatic standards
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are developed in the process of social interaction and fixed patterns of production
and perception of speech, which are fixed and receive social recognition in typical
situations of communication "

Consideration of the general ethnocultural aspects of communication (behav-
ior), social status as the pragmatic linguistic basis of communication, the national-
cultural specifics of the organization of verbal communication and its role in the
process of intercultural communication made it possible to identify both national-
specific elements of the structure of the speech behavior of carriers of a particular
culture, and certain units of this communication. They are stereotypical in charac-
ter for a given ethnoculture and for speech communication adopted in it. The im-
plementation of these stereotypical elements in communication allows, on the one
hand, to talk about the inclusion of communication participants in this ethnic cul-
ture, and on the other, leads to disruption of communication within the framework
of intercultural communication due to the mismatch of stereotypical elements of
speech communication among representatives of two ethnic groups.
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TEMATHYECKHUE TOMHNWHAHTBI B MEJJUAJIMCKYPCE BEJIAPYCHU
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AHHOTanms. AHaJIN3 MeIHagucKypca bernapycn mo3Boaui BBIABUTh TEMAaTHUYECKHE TOMHHAHTBHI,
KOTOpBIE TPEACTABISIOT COOOH CLieHapHBIE MapKephl OeNopycCKOi KyJIbTYphl, PEICTaBICHHBIC B JOKY-
MEHTaJIbHO-XPOHUKAJBHBIX TeJenepenayax, BBINYIICHHbIX bentenepagukommnanueil 3a nepuon 1961-
2019 rr. laHHble KYyJIBTYpHO-TEMAaTHYECKHE JOMUHAHTHI PaCKPBIBAIOT ClEM(UKY HAIHOHATLHON KapTH-
HBI MUpa 0eI0pyCcOB, UX KOJUICKTUBHBIX IEPEKUBAHUN U UII€AJIOB, CIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHHUIO COLIH-
OKYJIbTYPHOH U HAIUOHAJILHOU UJIEHTUYHOCTH.

KinoueBblie cioBa: MeauagucKypc bemapycu, TeMaTHYeCKUE TOMHHAHTEIL, SACpHBIE TEMAaTHYEC-

KHC I'pYIIIbl, pPCKYPPCHTHBIC TCMATUYCCKUC I'PYIIIIbI, HAIITMOHAJIbHAA CaMOI/I,Z[eHTI/I(bI/IKaLII/ISI.

Abstract: The analysis of the media discourse in Belarus revealed the thematic dominants, sce-
nario markers of Belarusian culture, presented in documentary-chronicles broadcast by Belteleradikom-
paniya for the period 1961-2019. These cultural-thematic dominants reveal the specifics of the Belarusian
national picture of the world, their collective experiences, sociocultural and national identity.
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